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Abstract

In the early 19th century, the world's first English-Chinese &
Chinese-English bilingual dictionary A Dictionary of the Chinese Language was
compiled and finished by the first Christian protestant missionary —Morrison. As a
language tool, it witnessed the interface of modern English and Chinese during
the first massive contact. Furthermore, this dictionary provided valuable
information to the modern studies of Chinese phonology & phonetics, Chinese
Characters and Lexica. According to Morrison, to learn a nation’s language, one
must understand the nation's historical and cultural background. Therefore, a
dictionary in terms of foreign language should include the following content of
this specific country: history, geography, religions, culture, philosophy, politics,
customs, etiquette, etc. As a royal chronicler of the interface between Chinese and
western language at the time when they first met, A Dictionary of the Chinese
Language more tends to be treated as the product of exotic cultural collision.

As we all know, law is an important tool to maintain a country and its basic
social rules. Thus, law of a country reflected its political rules, social management,
and even culture dissemination situations. Understanding of China's legal system
is a basic survive, for foreigners in China at Morrison’s time, no matter in their
work or daily life. A Dictionary of the Chinese Language, therefore, the
"encyclopedic” masterpiece, also includes some law related words according to
the law system of China at that time under these circumstances. This thesis aims
to analyze the Dictionary in the collection of legal words with quantitative
statistics and qualitative analysis, specifically in the investigation of its
distribution, compiling features and Morrison's cultural viewpoint towards the law
of China.

This thesis is divided into four chapters:

The first chapter is introduction, which introduces an overview of Morrison
and A Dictionary of the Chinese Language, aims of this thesis, significance of

topic selection, literature review and research scope and method of this paper.



The second chapter includes: the distribution of legal words in the Dictionary
and the detailed classification of these legal words in the dictionary.

The third chapter: according to sort out legal words corpus, further analysis
were conducted in this part respectively in both Chinese-English and
English-Chinese dictionaries to illustrate distribution characteristics of legal
vocabulary included in the Dictionary in the respect of commentaries and culture.

The fourth chapter—conclusion: to summarize the analysis of law
vocabulary in Dictionary of the Chinese Language and further to analyze

Morrison’s cultural viewpoints towards Chinese law at that time.
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